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M. Malinvaud fait la communication suivante :

ORTHOGRAPHEDE QUELQUES NOMS BOTANIQUES;

par II. Ernest MALI* VHJD.

II. —NOUVEAUXDETAILS A PliOPOS DE PIRUS. —D01T-0N
EGRIRE SYLVESTRIS OU SILVEST1US?

Nouvcaux details au sujet de Pirus.

Notre confrere M. Husnot nous a obligeaniment signale la note

suivante, qu'on trouve,avec un renvoi au bas de la page, al'article

Piriforme dans le Dictionnaire de Bolanique de Germain de Saint-

Pierre (1)

:

Les mots Pirus (Poirier) et Pimm (poire) sont souvent ecrits Pyrus

et Pyrum, mais cette orthogi aplic est faulive, parce que cos mots n'ont

point uue origine hellenique. Le nora grec de Poirier est Apios (imo;),

mot qui, par un bizarre caprice, designe aujourd'hui un genre de la

famille des Papilionacees-Phaseolees. L'orthographe Pyrus et Pyrum a

en outre l'inconvenient de donner lieu a une confusion avec les derives

des verilables mots grecs pyr (feu) et pyros (Ide), tels que Pyracantha

(Buisson-ardent), Diospyros (Ble-de-Jupiter), Agropyrum (Ble-sauvage),

Fagopyrum, mot hybride qui signilie grain de Ble ressemblant au fruit

du Hetre (Fagus). G'est pour cette ineme raison que Pirolc [dont les

leuilles ressemblent a celles du Poirier (Pirus)\ doit s'ecrire par un i,

et 11011 par un y. {Note communiquee par M. de Scluencfeld).

L'analogie de ces observations signees avec la note anonyme

precedemment extraite d'un oavrage du comte Jaubert confirme

l'attribution que nous avons faite de celle-ci a W. de Schoenefeld.

Doit-on ecrirc sylvestris ou silveslris?

Cornnie pour Pirus, la graphie avec y est incorrecle, mais ici

la faute est plus legere.

Les doctes ne sont point d'accord sur l'etyniologie du mol silva.

Isidore de Seville (2) le fait deriver de &5Aov {lignum) par corrup-

tion de xyliva; un autre erudit, desilendo (3), a cause du silence

(1) Nouvcau Dictionnaire de Bolanique (Paris, 1870), p. 1065.

(2) Isid. de Seville, toe. cif., lib. XVII, cap. VI.

(3) Pierius ad Eel. IV, quod in vetenbus libris silva scribatur per i, putat

silvam a silendo dictam esse, quia fit locus silens. Sed interdum upsilon in i

con?ertitur, qnomodo a tfvfaoc est stipes, etc. (Vossius, Etymolog., p. oOl).
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qui regne dans les forets. Une derivation plus generalement ad-

mise est expliquec en ces termes par Vossius (1) :

... est ab vlr
t , spirilu aspero in s converso, quomodo ab £\ est sex

r

ah f>t(Tu semis, insuperque inserlo v consono, qua ratione ab Sopvo? est

avernus, etc.

Gette etymologie justifie l'orthographe avec y qui a prevalu en

franc;ais : sylvain, sylvestre, sylvie, etc., mais n'a pas la meme
consequence en latin ou Yupsilon grec se change souvenl en i.

On doit, dans ces questions d' usage, s'en rapporter aux regies

adoptees par les auteurs classiques. Or il est certain que Virgile

ecrivait avec un i le premier mot du vers harmonieux :

Silvestrem tenui musani meditaris avena

et cette orthographe etait celle des ecrivains de la bonne lati-

nite (2) : toutefois la graphie fautive sylvestris, sanctionnee par

Linne, ne donnant pas lieu, commePyrus, a des equivoques ety-

mologiques, cette attenuation, sans legitimer absolument un usage

incorrect, permet d'accorder pratiquement une moindre impor-

tance a son redressement.

Depuis deja quelques annees, un retour parait se dessiner, dans

la litterature botanique, vers l'emploi de la graphie classique

silvcstris, silvaticus, etc., et il est juste d'ajouter que ce sont prin-

cipalement des confreres d'outre-Rhin qui ont donne ce bon

exemple; hatons-nous de le suivre. En matiere d'orthographe

latine, c'est a la tradition leguee par le trio classique Virgile, Ho-

race et Ciceron, que toujours l'usage devrait revenir, lorsqu'il

s'en est temporairement ecarte.

M. le Secretaire general fait connaitre les communications

suivantes :

(1) Loc. cit.

(2) Silva et ses derives etaient ecrits avec un i par Ciceron, Horace, Ovide,

Lucrece, (iuintilien, Seneque, etc. Robert Etienne, dans son Thesaurus, men-
tionne l'orthographe sylva, etc., mais en renvoyant a silva.


